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All Currespondence reierring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
avertised free of charge provided two copies are 
Orea . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF- YEARLY QUARTZNLY 

( Anual) Semestral) t Trimestral ) 
All 3 serta 
( A3 3 Series : 

Rs. 40 / Rs. 24 / - 

Rs. 18 / 
1 Series fls . 20) . 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 1 . 

Rs. 8 / 
U Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 94 . 


Tidat correspondencia relativa a anúncios e à assina 
Lista de Bretim Oficiai deve ser dirigida à Adminis 
trä , tú imprusa Nacional. As publicações literárias 
1 

receberem dois exemplares enunciam - se 
gratuitamente . 


सत्यमेव जयते 


Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce porte quando remetido pelo CUTTELO 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


Aviso 


-------------------- 


Notice 
The subscribers to the Government Gazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1967 , which is the close of the financial year , 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year they should renew their subscriptions 
from 1st April next . 

Failure in renewing the subscription in time will result in 
interruption in the dispatch of copies of the Gazette . 

It should be noted that subscribers are entitled to receive 
copies of the Gazette only from the date the subscription 
rates have been actually paid . 


Os assinantes do (Boletim Oficial) cujos períodos de assi 
natura expiram em 31 de Março do corrente ano, são avisados 
de que as devem rerovar a partir de 1 de Abril próximo, 
caso desejem continuar como assinantes para o próximo ano 
económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa do 
Boletim . 

Deve -se notar que os assinantes terão direito a receber os 
exemplares do Boletim somente a partir da data em que a 
taxa de assinatura tenha sido efectivamente pagatur 


( Tradução ) 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


---- 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital 


Notification 


Aviso 


DMVEH / SD / 222 
In exercise of the powers conferred on District Magistrate , 
under Section 71 ( 2 ) of the Motor Vehicle Act, it is hereby 
notified that the speed limit of all the vehicles on Quepem 
Curchorem High Way in Santa Cruz (Xeldem ) village parti 
cularly near the school and balwadi, situated on the roadside 
shall not exceed 10 miles ( about 16 kilometres ) , per hour . 

D , K. Das , District Magistrate . 
Panjim , 6th March , 1967 . 


DM /VEH / SD / 222 
O Magistrado Distrital, no uso das faculdades que lhe são 
conferidas pelo artigo 71.° ( 2 ) do « Motor Vehicle Act » deter 
mina que o limite de velocidade para todos os veículos na 
estradą nacional Quepem Curchorém na aldeia de Santa Cruz 
( Xeldem ) , principalmente perto da escola e parque de crian 
cas situado na estrada , não deverá exceder 10 milhaus ( 16 qui 
lómetros ) por hora , 

D. K. Das, Magistrado Distrital. 
Pangim , 6 de Março de 1967 . 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


It is hereby made known to all concerned , that on 3rd April, 
1967, at 11 a . m ., public auction will be held in the Office of 
Mamlatdar, Goa Taluka before the Committee in accordance 
with the article 98 of the Regime for the concession of Govt . 


Faz -se público que no dia 3 de Abril de 1967, às 11 horas, 
proceder - se -á na Repartição do Mamlatdar do concelho 
de Goa , perante a Comissão a que se refere o artigo 98.º do 
Regime para a concessão de terrenos em vigor, aprovado 
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lands, in force , approved by Decree no . 3602 of 24-11-1917 , 
for the lease of Govt. plot , whele there are fruit bearing 
trees , described below , the plan of which is attached to the 
file for the information of interested parties for the period 
ending on 31-12-1969, on the same conditions published in 
the Government Gazette no. 22 , Series III, dated 1-9-1966 : 


pelo Decreto n . ° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , ao arren 
damento em hasta pública do terreno do Estado , onde exis . 
tem árvores frutíferas , abaixo descrito , estando a respectiva 
planta apensa ao processo para conhecimento dos interessa 
dos, para o periodo a terminar em 31 de Dezembro de 1969 , 
nas mesmas condições publicadas to Boletin Oficial n .° 22 , 
3.* série , de 1 de Setembro de 1966 : 


Name of the 
property and 

Situation 


Survey 
No. 


Area 


Start 
ing bid 


Boundaries 


Nome do prédio N.o do 
€ situação 

cadas 
tro 


Área 


Base de 

lici 
tação 


Confrontacões 


Rs. 


38 


e Tirta Velha 

situated 
Naroa - nhas 


3560 sq . 274-92 
metres 


Rps. 
3560 m 274-92 


at 


38 


« Tinta Velha » 

sito em Na 
roá - Hhas 


North : Plot of Mu 

cunda S. Bobo Ca 
culo and others ; 
South : Public 
road ; East : Plot 
of Govinda O. 
Naik , Ribandár; 
West : Plot of 
Jose Maria de Sa 
of Naroa and 
public road . 


Norte : Terreno de 
Muounda S. Bobo 
Caculó e outros ; 
Sul : Estrada 
pública ; Nas 
cente : Terreno de 
Govinda O. Naik , 
Ribandar ; PO 
ente : Terreno de 
José Maria de 
Sá , de Naroa e 
estrada pública , 


.. 


Notice 


Aviso 


In pursuance of the Govt. order, it is hereby made known 
to all concerned , that on 3rd April , 1967 at 11 a . m ., public 
auction will be held in the Mamlatdar s Office of Salcete 
Taluka , before the Committee appointed as per Section 98 
of the Regime for concession of Govt . lands , in force , approved 
by Decree no . 3602 dated 24-11-1917, for the lease of Govt. 
plöt known as « Normanda » situated at Assolna - Salcete 
Taluka , at the Govt . Primary School of Assolna , where there 
are fruit bearing trees , being the starting bid the annual 
rent of Rs. 111 / -, in terms and conditions published in the 
Government Gazetie no . 42, series III dated 19-1-1967 for 
the period of three years ending in 1969. 

Panjim 8th March , 1967. -- The Direotor, Ananta R. S. 
Dhume. 


De ordem do Governo , se faz público que , no dia 3 de Abril 
de 1967, às 11 horas , proceder -se - á na Repartição do Mam 
latdar do concelho de Salsete, perante a Comissão a que se 
refere o artigo 98.º do Regime para a concessão de terreno , 
em vigor , aprovado pelo Decreto n . 3602, de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento em hasta pública do terreno do 
Estado, denominado * Normanda » sito em Assoinã do con 
celho de Salsete , junto da escola primária Oficial de As 
solnã , onde existem árvores frutíferas , sendo a base de lici 
tação a importância ánua de Rps. 111/ -, nos termos e con 
dições publicadas no Boletim Oficial n.o 42, 3.a série , de 19 de 
Janeiro de 1967, para o período de três anos a terminar 
em 1969 , 
Pangim , 8 de Março de 1967. - O 

1967.- O Director , Ananta 
Ramacrisna Sinai Dumó. 


hop 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division 1 ( Buildings ) 


---------------------------... 


Secção de Obras 1 (Edifícios ) 


Tender Notice no . B / 67 / 14 
The Executive Engineer , Works Division I 

I -- Buildings 
P.W.D., Panaji , invites on behalf of the Lt. Governor of 
Goa , Daman and Diu , percentage rate tenders from approved 
and eligible contractors of Goa P.W.D. and those registered 
in P. W. D. of other states upto 11 a . m . on 18th March 1967, 
- for the following works : 


Aviso n . ° B / 67 / 14 
O Engenheiro Executivo da Secção de Obras I (Edifícios ) 
dos Serviços das Obras Públicas, de Panagi, aceitará , em 
nome do Governador -tenente de Goa , Damão e Dio , até às 
11 horas de 18 de Março de 1967, propostas em carta fechada 
e lacrada de empreiteiros aprovados e registados nos Ser 
viços das Obras Públicas de Goa e Serviços das Obras Públicas 
doutros Estados , para a execução das seguintes obras : 


Y 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated 

cost 


Nos . 


Earnest 
money 


Time allowed 

Class of con 
for completion tractors eligible 

for tenders 


Cost of 

tender 
documents 


N.° de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orçado 


Nos . 


Caução 


Prazo para 
completar 


Classe de 

Custo dos 
empreiteiros que 
poderão submeter da proposta 

impressos 
propostas 


1. Construction of residential quarters for Range 

Forest Officer at Quepem 


31,500-00 


1 


790 / 


6 months 


2. Do at Canacona 


Class IV 
and above 


5 / 


31,500-00 2 


6 


3. Do at Perpem 
4. Construction of round Forester unit at Quepem 


31,500-00 
14,889-73 


1 
2 


790 / 
(per unit ) 

790 / 

380 / 
( per unit ) 


6 
4 


5 / 


5. Do at Canacona 
6. DO at Bali 
7. Do at Bati 
8. DO at Pernem 


14,889-73 
14,889-73 


4 


2 
1 
1 


380 / 


9. Do at Thanem 


1 


( per unit ) 

380 / 


VO 


: .................. 
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Estimated 

cost 


Sr. No. 


Name of the work 


Cost of 
tender 
docu 
ments 


Time allow 

ed for 
completion 


Earnest 
money 


Nos . 


Class of 
contractors 

eligible 
for tenders 
Classe de 
empreiteiros 
que poderão 
submeter 
propostas 


N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orçado 


N.o 


Caução 


Prazo para 
completar 


Custo dos 
impressos 
da pro 
posta 


10. Do at Kodal 
11 . Do at Collem 
12 . Do at Shiroda 
13 . Construction for one guard s unit ( for three 

guards ) at Quepem 


1 
1 
1 


> 


29,609-63 


2 


6 


740 / 
( per unit ) 


29,609-63 


6 


740 / 


14 . Do at Canacona 
15 . Do at Betul 
16 . Do at Caorem 
17 . Do at Bati 
18 . Do at Quirl apal 
19. Construction for one guard s unit ( for thre s 

guards ) at Pernem 


2 
1 
1 
1 
1 


AAAAA 


29,609-63 2 


6 months 


5 / 


740 / 
(per unit ) 

740 / 


Class IV 
and above 


6 


AAAA 


Do at Ibrampur 
21. Do at Chandei 
22 . Do at Thanem 
23 . Do at Gullem 
24 . 

Do at Mollem 
25 . Do at Shigāo 
26 . Do at Kaley 
27 . Do at Shiroda 
28 . Do at Dodamarg 
29. Do at Naigini 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


AAAA 


Ü 


Tenders will be cpened at 11/15 a , m , on the same day . 
Earnest money in the prescribed form should accompany 
with the tenders condition and tender forms can be obtained 
from this office from 8-3-1967 to 16-3-1967, during working 
hours after depositing cost of tender form which is not 
refundable . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to accept any tender or reject all the tenders is 
reserved with the Department. 

Works Division I, Buildings , Panaji , 4th March , 1967. – 
Tae Executive Engineer , J. S. Pinto . 


As propostas serão abertas às 11-15 horas do mesmo dia . 
As propostas deverão vir acompanhadas da guia do depósito 
da caução da forma estabelecida . As condições e impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição desde 8 de 
Marco a 16 de Março de 1967, durante às horas regulamen 
tares de serviço , mediante o pagamento do respectivo custo , 
que não será restituido . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da forma prescrita serão sumàriamente rejei 
tadas . 

Reserva -se o direito de aceitar ou rejeitar qualquer ou todas 
las propostas. 

Secção de Obras I, Edifícios , Panagi, 4 de Março de 1967. 
-O Engenheiro Executivo , J. S. Pinto. 


----... 


Finance Department 


Departamento das Finanças 
Departamento de Rendimentos e impostos 


Department of Revenue and Taxes 


Taluka Revenue Office , Salcete 


« Taluka Revenue Office , Salsete » 


Auction notice 


The following quantity of Indian made foreign liquor and 
country liquor as well as articles mentioned below confiscated 
in favour of the Government will be auctioned in the premises 
of Taluka Revenue Office - Salsete at 11 a . m , on 30th March 
1967 to the bidder who offers the highest price . 

Only the licence vendors will be allowed to participate in 
the auction . 


Aviso de arrematação 
Faz -se público que no dia 30 de Marco seguinte , às 11 horas 
no recinto do Taluka Revenue Office de Salsete , será vendida 
em hasta pública a seguinte quantidade de vinhos nativos 
e Indian made foreign liquor e bem assim os artigos abaixo 
mencionados , confiscados a favor do Estado . 

Poderão concorrer a praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas . 


1 


Indian made foreign liquor : 
Hayward Whisky, 89 qts ; 
Royal Malt Three King Whisky, 4 qts ; 
Palace Whisky, 14 qts ; 
High Land Chief Whisky , 25 qts ; 
Dollar Brandy, 11 qts ; 
XX Rum , 24 nips ; 
Blue Riband Gin , 6 qts ; 
Orange Gin , 54 qts . 


Indian made foreign liquor ; 
Hayward Whisky, 89 garrafas ; 
Royal Malt Three King Whisky, 4 garrafas; 
Palace Whisky , 14 garrafas ; 
High Land Chief Whisky , 25 garrafas ; 
Dollar Brandy , 11 garrafas ; 
XX Rum , 24 nips ; 
Blue Riband Gin , 6 garrafas ; 
Orange Gin , 54 garrafas . 

Espirito nativo : 
Palmeira Fenni- Blue Star, 288 garrafas ; 
Palmeira Fenni, 20 litros ; 
Urraca de cajú , 24 litros. 


Country liquor: 
Blue Star Palm Fenni, 288 qts ; 
Palm Fenni, 20 litres ; 
Caju Urrak , 24 litres . 


Artigos usados : 


Used articles : 
Big suit case of leather , 1 ; 
Big suit case of card board , 1 ; 
Small suit case of card board , 3 ; 


Mala de coiro , 1 ; 
Idem ( card board ) , 1 ; 
Maletas ( card board ) , 3 ; 


: 


.. 


....... 
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Small suit case of plastic, 3 ; 
Canvas bags, 8 ; 
Bed holder, 1 . 


Idem ( plásticas ) , 3 ; 
Sacos de lona , 8 ; 
Cama portátil ( lona ), 1 . 


The suacessful bidder will have to pay Excise Duty 
leviable on the above quantity of liquor as well as the price 
immediately . 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason thereof , 

For further details please contact the Revenue Office of 
Salcete . 

Margão , 18th February , 1967. The Head of Taluka Reve 
nue Office , Caetano de Gouveia Pinto . 


O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar o valor 
do seu lanço e bem assim o Exise Duty , imediatamente . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderāo ser obtidos no Taluka 
Revenue Office de Salsete . 

Margão, 18 de Fevereiro de 1967. - Chefe da Repartição , 
Caetano de Gouveia Pinto . 


Taluka Revenue Office , Daman 


« Taluka Revenue Office , Daman » 


Notica 
The following quantity of Indian Made Foreign Liquor 
confiscated will be auctioned in the premises of the Taluka 
Revenue Ofifice , Daman , at 11 a . m , on 22nd March , 1967 to 
the bidder who offers highest price . 

Only the licence vendors of such liquor will be allowed to 
participate in the auction , 


Aviso 
Faz -se público que no dia 22de Março de 1967, às 11 horas , 
no recinto de Taluka Revenue Office , Damão , será vendida 
em hasta pública , a seguinte quantidade de vinhos indianos 
( Indian made foreign liquor ) . 

Poderão concorrer à praça , só os vendedores licenciados . 
de bebidas alcóolicas . 


Case no . 25/1966 : 


Rum XXX —8 Nips 
Rum XXX -1 Pint 
Blue Bull Whisky - 2 Quarts 
Five Star Brandy - 2 Quarts 
Meakin Whisky --1 Quart 


Processo n . 25/1966 : 
Rum XXX 8 Nips 
Rum XXX 1 Pinit 
Blue Bull Whisky -- 2 Quarts 
Five Star Brandy --- 2 Quarts 
Meakin Whisky --1 Quart 


Case no . 28/1966 : 
Sovereigin Brandy - 4 Nips 
Sovereign Whisky --- 4 Nips 


- 


Processo n . ° 28/1966 : 
Sovereign Brandy — 4 Nips 
Sovereign Whisky --- 4 Nips 


Processo n.º 29/1966 : 
Corona Brandy - 8 Quarts 
Sovereign : Brandy --- 4 Quarts 


Casa no. 29/1966 : 
Coroma Brandy = 8 Quarts 
Sovereign Brandy — 4 Quarts 

Caiste 20. 30/1966 : 
Sovereign Brandy - 10 Quants 

Case no . 31/1966 : 
Corona Brandy --- 3 Quarts 
Sovereign Whisky —1 Pint 


Processo n . ° 30/1966 : 
Sovereign Brandy -- 10 Quarts 

Processo n.º 31/1966 : 
Corona Brandy --3. Quarts 
Sovereign Whisky — 1 Pint 


Case no. 32/1966 : 
Five Star Brandy -1 Quart 
Five Star Brandy — 2 Pints 
Sovereign Brandy — 1 Quart 


Processo n . ° 32/1966 : 
Five Star Brandy - 1 Quart 
Five Star Brandy — 2 Pints 
Sovereign Brandy - 1 Quart 

Processo n.º 33/1966 : 
Rum XXX - 2 Quarts 
Sovereign Brandy - 4 Nips 


Case no . 33/1966 : 
Rum XXX --2 Quarts 
Sovereign Brandy — 4 Nips 


Case no . 35/1966 : 
Medica Brandy. ---- 10 Quarts 


Processo n.º 35/1966 : 
Medica Brandy. --- 10 Quarts 


The suocessful bidder will have to pay the auction price 
immediately . 

The Government however , reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason thereof. 

For further details please contact the Revenue Office of 
Daman . 

Daman , 6th March , 1967. — The Head of Taluka Revenue 
Office , Antonio de Souza . 


O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar logo o 
valor do seu lanço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeätar qualquera 
lanço sem dar justificação . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos no Taluka . 
Revenue Office Damão . 

Damão , 6 de Março de 1967. - Chefe da Repartição , 
António de Sousa . 


Fiscal Court of Goa Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Goa 


Notice 
Notice is hereby given that a public auotion will be held 
by the scal Court of Goa Taluka , through the Office of the 
Clerk Quercar , on 3rd April next, at 3 p . m . at Agaçaim , in 
the vicinity of the residence of Mr. Gopinata Garço , for the 
sale of a complete machine of a public carrier M. v , no. G. 
D. T. 28-15 , composed of the following main parts : One gear 
wbox no TE - 10.3288 SK ; Popular Shaft n . TE - 10.3207 ; Grank 
Shaft no . Ds - 10.12216 ; Engine Block no. DS- 70.51482 ; Engine 
Head no. DS -70.1001 ; Cronprimion facing no . 25 and four 
boxes containing other accessories , of the approximate value 
of Rs. 10.000 / - and on the 4th April next, at the same time, 


Anúncio 
Pelo Juízo Fiscal do concelho de Goa e cartório do escrivão . 
Quercar , vão ser vendidos em hasta pública , o seguinte : No 
dia 3 de Abril próximo seguinte , às 15 horas , em Agaçaime 
na vizinhança da casa da residência do Sr. Gopinata Garçó , 
da dita de Agavaim , uma máquina completa da viatura de 
transporte de carga M. V. n ." G. D. T. 28-15 , contendo as 
peças principais que são as seguintes : Um guiar box n .° TE 
-10.3288 SK ; Popular Shaft n.º TE - 10.3207 ; Gran Shaft 
72.º DS - 110.12216 ; Engine Block n .° DS - 70.51482 ; Engine Head 
nº DS - 70.1001 ; Oronprimion facing n .° 25 e quatro caixas con 
tendo outros acessórios , do valor aproximado de Rps . 10.000 / -- 


MALAS 
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Hi the ward Tambdimati, opposite the Sanatorium in the villa 
lage of Santa Ines , Panaji district, a Chasis with the res 
pective frame and cabin for driver, of an approximate value 
of Rs. 1.000 / -, mortgaged in the fiscal execution proceedings 
filed against the debtor Ananta Keshav Naique , of Panaji , 
on account of the debt of Rs. 8960 / - pertaining to the deposit 
ordered by the Commissioner for Workmen s Compensation , 
Panaji, Goa , on 5th July of last year , under the provisions 
of the Workmen s Compensation Act, besides legal costs which 
he owes to the State Revenue. The successful bidder shall 
have to make on the spot payment of the amount of his bid , 
besides other expenses under the terms of law , 

This notice is published for general information . 

Fiscal Court of Goa Taluka, 8th February , 1967.-- The 
Clerk , Vassanta G. S. Quercar. 

Visa , The Fiscal Judge , Anandarau Sirodcar . 


e em 4 do mesmo mês e pelas mesmas horas, no bairro Tam 
bdimati, vis - à - vis a Sanatorio , da aldeia S. Inês desta fre 
guesia de Panagi, um Chasis com respectivo caixão e cabina 
do conductor da dita vila tura , do valor aproximado de mig 
pupis , penhorados nos autos de execução fiscal instaurada 
contra o executado Ananta Keshav Naique , de Panagi, pela 
divida na importância de Rps . 8.960 / -, proveniente do depó 
sito ordenado pelo Commissioner for Workmen s Compensa 
tion , Panagi-Goa , em 5 de Julho último nos termos de provi : 
sões de Workmen s Compensation Act , além de acessórios do 
processo que deve à Fazenda Nacional. O arrematante pagará 
no acto de praça o preço da arrematação, além doutras des 
pesas nos termos da lei. O que para ser público se expediu 
este : 

Juizo Fiscal de Goa , 8 de Fevereiro de 1967 ,-O Escrivão 
das Exec . Fiscais , Vassanta G. S , Quercar. 

Visto.- O Juiz Fiscal, Anandarau Sirodcar . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardos 


Notico 
In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Naraina Rama Vengurlen 
car , residing at Mapuça , has applied on lease for construction 
of a house , an uncultivated , rocky and unused plot of land , 
named « Raincho Sorvo » , situated at Mapuça and belonging 
to the Comunidade of the same village, covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east and north by the 
land of the said Comunidade, on the west by the plot of land 
applied on lease by Madeva Rama Mandrencar, and on the 
south by , the plot of land leased to Bernardo Bragança . File 
no . 223/1965 . 

Mapuça , 10th February , 1967. -- The Secretary . Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 535/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Naraina 
Rama Vengurlencar , residente em Mapuça , requereu em afo 
ramento para construção de casa , um terreno inculto , rochoso 
e desaproveitado , denominado « Raincho Sorvo » , sito em Ma 
puça e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confron 
tado de Dascenta com o terreno da mesma comunidade, de 
poente com o aforamento requerido por Madeva Rama Man 
drencar, de norte pelo terreno da dita comunidade e de stil 
com o aforamento de Bernardo Bragança , na área de 1000 m 
Processo n.º 223/1965 . 

Mapuçá, 10 de Fevereiro de 1967. -O Secretário , Manguero 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . 535/1967 


(Repetido ) 


Notice 
2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the artide 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is announced that Suryakant Anant Naik , political 
sufferer, resident of Betim , has applied on lease for the 
growth of caju plantation and other garden crops a plot 
lying idle and not destined for any specific purpose and suited 
for growing caju , mango , pineapples and such other planta 
tion , named « ist plot of Ondo Folo » , situated to the south 
of Alto de Porvorim and belonging to the Comunidade of 
Pilerne. It is bounded on the east by the plot Maina of 
Shri Gopal Naik from S. Pedro , leased plot of Sebastião 
Jose Pelagio Furtado and Custódio Sebastião Adolfo de Souza , 
on the north hilly plot of Custódio S. Adolfo de Souza, on 
the west piot no . 333 and 336 and on the south Comunidade 
of Pilerne, covering an area of 10,000 sq . metres . File 
no . 59/1966 . 

V. no . 533/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Surya 
kant Anant Naik , sofredor político , residente em Betim , 
requereu em aforamento para cultura de cajueiros e outras 
colheitas do jardim o terreno desaproveitado e não destinado 
para qualquer fim específico, suceptível da cultura de cajuei 
ros , mangueiras, ananazes e outras plantações, denominado 
1.º lanço de Ondo Folo situado ao sul de Alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Pilerde , confrontado de nas 
cente com o terreno Maina de Gopal Naik , de S. Pedro , afora 
mento de Sebastião José Pelágio Furtado e Custódio Sebastião 
Adolfo de Souza , de norte , prédio oiteirail de Custódio Si 
Adolfo de Souza , de poente lote n .° 333 e 336 e de sul com o 
terreno da comunidade de Pilerne, na área de 10.000 m2. Pro 
cesso n.º 69/1966 . . 

G. n . ° 533/1967 


(Repetido ) 


Notice 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Rajarama Xencora Parxencar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house , a hilly , uncultivated and unused plot of the land , 
pamed « Raincho Sorvó » , belonging to the Comunidade of 
Mapusa . It is bounded on the east by the leased land of 
Diogo Lobo, on the west by the leased land of Santana Bra 
gança , on the north by the land of Comunidade and on the 
south by the leased land of Bernardo Bragança , covering 
an area of 1.000 sq . m . File no . 9/66 . 

Mapuça , 14th February , 1967. — The Secretary , Manguesa, 
Ragobas Sinai Quencro. 

V. no . 537/1987 

( Repeated ) 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rajarama 
Xencora Parxencar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteral, inculto e desaproveitado , 
denominado. « Raincho Sorvós , pertencente á comunidade de 
Mapuça , confrontado de nascente com o aforamento de Diogo 
Lobo , de poente com o aforamento de Santana Bragança , 
de norte com o terreno da comunidade e de sul com o afora 
mento de Bernardo Bragança , na area de 1.000 m *. Processo 
n , ° 8/66. 

Mapuçá , 14 de Fevereiro de 1967.-- O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quentro . 

G. n . ° 537/1967 

( Repetido ) 


Notice 
4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 


Anúncio 
4 : Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330,9 
do : vigente Código : das Comunidades, se anuncia que Pandy ; 


be 
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is hereby announced that Panduronga Babli Ranul, from 
Bastora , has applied on lease for the construction of a house , 
anuncultivated and unused plot, without special name, 
situated at Bastora and belonging to the Comunidade of 
Bastora . It is bounded on east by the land of the Comunidade 
applied on lease by Srirama Naraina Chari from Bastora , 
on the west and south by the land for street and on the 
north by the leased land of Rita de Souza , covering an area 
1000 sq . m . File no . 196/66 . 

Mapusa , 15th February , 1967. --The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencyó . 

V. no . 551/1967 

( Repeated ) 


ronga Babli Raúl , de Bastorá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado, sem 
denominação especial, sito em Bastorá le pertencente á comu 
nidade de Bastorá , confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Srirama Naraina 
Chari, de Bastorá , de poente e sul com o terreno para caminho 
e de norte com o aforamento de Rita de Souza , na área de 
1.000 m². Processo n . 196/66 . 

Mapuça , 15 de Fevereiro de 1967. –O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 551/1967 


(Repetido ) 


Notice 
5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Arjuna Darma Curtolcar, from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated , hilly and unused plot of the land named 
« Raichó Sorvó » , belonging to the Comunidade of Mapusa . 
It is bounded on the east by the leased land of Sadu Aralcar , 
on the west by the Daxarata Madeva Gadecar , on the north 
by the leased land of Raia Godecar and on the south by the 
by -street , covering an area of 1.000 sq . m . File no . 181/65 . 

Mapusa , 16th February, 1967. — The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 548/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Arjuna 
Darma Curtolcar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto , oiteiral e desaproveitado , 
denominado « Raicho Sorvo » , pertencente á comunidade de 
Mapuça , confrontado de nascente com o aforamento de Sadű 
Arolcar , de poente Daxarata Madeva Gadecar , de norte com 
o aforamento de Raia Godecar e de sul com o caminho vicinal, 
na área de 1.000 m². Processo n.º 181/65 . 

Mapuçá , 16 de Fevereiro de 1967. —O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 548/1967 

(Repetido ) 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Miguel Fernandes , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house, a hwly , 
uncultivated and unused plot of the land , named « Bilva.» , 
situated at Mapura . Dit is bounded on the east by the leased 
land of Jeronimo Bragança , on the west by the municipal 
road which runs from Mapusa to Bicholim , on the north and 
south by the land of Comunidade, covering an area of 
1.000 sq . m . File no . 164/66 , 

V. o . 536/1967 


Anúncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Miguel 
Fernandes, de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Bilva » , sito em Mapuçá e pertencente à com 
nidade de Mapuça , confrontado de nascente com o aforamento 
de Geronimo Bragança , de poente com a estrada municipal 
que de Mapuçá se dirige a Bicholim , de norte e sul com o 
terreno da comunidade, na área de 1.000 m². Processo 
n . 164/66 . 

G. n . ° 536/1967 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that Basilio Mariano Silveira , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house, 
a hilly , uncultivated and unused plot of the land , named 
< 1.0 bleba Bilva ), situated at Mapusa , and belonging to the 
Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east by the 
leased land of Jeronimo de Bragança , on the west by the 
by -road , which runs from Mapusa to Bicholim , on the north 
by the land of Comunidade and on the south by the by- road , 
covering an area of 1.000 sq.m. File no. 109/66 . 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 - 
do vigente Código da s Comunidades, se anuncia que Basilio 
Mariano Silveira , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
stado, denominado « 1.° bleba Bilva » , sito em Mapuça , e per 
tenicente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente 
com o aforamento de Jerónimo de Bragança , de poente es 
trada vicinal que de Mapuçá se dirige a Bicholim , de morte 
com o terreno da comunidade e de sul com a estrada vicinal, 
na área de 1.000 m . Processo n . 109/66 . 


V. no . 538/1967 

(Repeated ) 


G. n . 538/1967 


(Repetido ) 


.. 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is announced that Srimati Narana Gadecar, resi 
dent at Pedem of Mapusa , has applied on lease for the oons 
truction of a house , a hilly , rocky, uncultivated and unused 
plot named « Raicho Sorvo » , belonging to the Comunidade 
of Mapusa . It is bounded on the east and south by the land 
of the Comunidade on the west by the land applied on dease by 
Caxinata Govinda Godecar on the north by road , covering 
an area of 1.000 sq.metres . File no. 179/1965 . 

Mapuça , 18th February , 1967. -- The Secretary , Manguexa 
Ragóbá Sinai Quencro . 

V. 2o . 542/1967 

(Repeated ) 


Anuncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Codigo das Comunidades , se anuncia que Srimati 
Narana Gadecar, residente em Pedem de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado denominado « Raicho Sorvo » , perten 
cente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente e 
sul com o terreno da comunidade, de poente terreno reque 
rido por Caxinata Govinda Godecar e de norte , caminho 
vicinal, na área de 1.000 m . Processo n.º 179/1965 . 

Mapuçá , 18 de Fevereiro de 1967.-O Secretário , Man 
guesa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 542/1967 

(Repetido ) 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is announced that Vassanta Vassu Aloncar , resident 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta 
Vassú Aloncar , residente em Mapuçá , requereu em afora . 


... 
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et Mapusa , has applied on lease for the constructon of a 
house a hilly , uncultivated and unused plot named « Gaunça 
Vaddor , situated at Mapusa and belonging to the Comunidade 
of Mapusa . It is bounded on the east by the leased plot of 
Florino de Souza , from Mapusa , on the north , south and on 
the west by the land of the Comunidade , covering an area 
of 1.000 sq metres , File no . 78/1966 . 

IV . no . 554/1967 

( Repeated ) 


mento para construção de casa o terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Gaunça Vaddo » , sito em Mapuçá 
e pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nas 
cente com o aforamento de Florino de Souza , de Mapuçá , de 
norte , sul e poente com o terreno da dita comunidade, na 
área de 1.000 m2. Processo n.º 78/1966 . 

G. n . 554/1967 


(Repetido ) 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is announced that Pracasha Crisna Redcar , from 
Corlim of Mapuçá , has applied on lease for the construction 
of a house a hilly plot, unused for the cultivation named 
<Batiecho Sorvo » , situated at Corlim and belonging to the 
Comunidade of the same village. It is bounded on the east 
by the land of the Comunidade , on the west by the leased 
plot of Ananda Dadal, on the north by a hill and on the 
Bouth by a Primary School, covering an area of 1.000 sq . me 
tres , File no. 23/1967. 

V. no . 547/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pracasha 
Crisna Redcar , de Corlim de Mapuça , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral e desapro 
veitável para a cultura, denominado « Batiecho Sorvo » , sito 
em Corlime pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente com o terreno da dita comunidade, 
de poente com o aforamento de Ananda Dadal, de norte 
oiteiro e sul escola primária , na área de 1.000 mm. Processo 
n ," 23/1967. 

G. n .° 547/1967 


(Repetido ) 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is announced that Manohar Ana Quepcar , resident 
at Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house a hilly , uncultivated and unused plot named «Gaunça : 
Vaddox , belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded 
on the east by the land of Florino de Souza , on the west 
north and on the south by the land of the Comunidade, cove 
dng an area of 1.000 sq . metres . File no. 76/1966 . 

Mapusa , 20th February , 1967. The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 555/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Manohar 
Aná Quepcar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Gaunçá Vaddo » , pertencente à 
comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente com o ter 
reno de Florino de Souza , de poente, norte e sul com o terreno 
da dita comunidade, na área de 1.000 m2. Processo n.º 76/1966 . 

Mapuçá, 20 de Fevereiro de 1967. - O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 555/1967 

(Repetido ) 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that the Co - operative Housing 
Society at Olaulim , by its Chief Promoter , Dharma Bala 
Salgaonkar, has applied on lease for the construction of 
houses , the plot of land at the north side of the Lot no. 53, 
named « Posto de goll » at Sequerim , lot no. 53, reserved for 
paddy cultivation at the expenses of the Comunidade belong 
ing to the Comunidade of Olaulim , covering an area of 
9000 sq . metres . It is bounded on the east by the reserved 
Lot no . 60 and Municipal road, on the north by Municipal 
road and reserved Lot no . 51, on the west by the reserved 
Lot no. 51 and on the south by the reserved Lots nos. 51 
and 52. File no . 24/1967 . 

V. no. 531/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se 

Comunidades , se anuncia que & 
< Co - operative Housing Society » , de Olaulim , por seu Pro 
motor Chefe , Dharma Balá Salgaonkar, requereu em afora 
mento para construção de casas , o terreno que fica por 
lado norte do lote n .° 53 , denominado « Posto de goll» , em 
Sequerim , lote n .° 53 , reservado para cultura de arroz por 
conta da comunidade , pertencente á comunidade de Olaulim , 
confrontado de nascente com o lote reservado n.º 60 e Cami 
nho municipal, de norte com o caminho municipal e lote 
reservado n .° 51, de poente com o lote reservadc n .° 51 , de 
sul com o lote reservado n . 51 e 52 , na área de 9.000 m . 
Processo n .° 24/1967. 

G. n .° 531/1967 

(Repetido ) 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is announced that Vassanta Rama Vengurlencar, 
residente at Duler of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house a hilly, rocky, uncultivated and 
unused plot named « Raicho Sorvó » , belonging to the Comu 
cidade of Mapusa . It is bounded on the east and north by 
the land of the said Comunidade , on the west the plot applied 
on lease by Madeva Rama Mandrencar and on the south by 
the leased plot of Bernardo Bragança , covering an area of 
1000 sq . metres , File no . 225/1965 . 

V. no. 539/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta 
Ramã Vengurlencar , residente em Duler de Mapuçá , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto , rochoso 

rochoso e desaproveitado denominado « Raicho 
-Sorvo » , pertencente á comunidade de Mapuça , confrontado 
de nascente e norte com o terreno da dita comunidade, de 
poente com o aforamento pedido por Madeva Ramã Man 
drencar e de sul com o aforamento de Bernardo Bragança , 
na área de 1000 m . Processo n .° 225/1965 . 

G. n .° 539/1967 

(Repetido ) 


Notice 
14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is announced that Shamsundar Vassudeva Ban 
dodcar , resident of Duler of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house, a plot named “ Raincho 
Shrvo » , belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded 
on the east by the land of the Comunidade, on the west by the 


Anúncio 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sham 
sundar Vassudeva Bandodcar , residente em Duler de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
denominado « Raincho Sorvó » , pertencente a comunidade de 
Mapucá , confrontado de nascente com o terreno da cömini 
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phort applied on : lease by Xamba) B. Dargalcar , on the north 
by the land of the Comunidade and on the south by the 
Leased plot of Gopala Garu Arambolcar, covering an area of 
1.000 sq . metres . File no. 206/1965 . 

V. no . 541/1967 

(Repeated ) 


dade , de poente pelo aforamento requerido por Xambá B. Dal . 
galcar, de norte com o terreno da comunidade e de su com 
o aforamento de Gopala Garú Arambolcar , na área de 
1.000 m , Processo n . 206/1965 . 

G. 2.° 541/1967 

( Repetido ) 


Notice 
15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is announced that Ladoba Bapu Pednencar resident 
at Pedem of Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of a house , a hilly , uncultivated and unused plot named 
« Peder » , situated at Mapusa and belonging to the Comuni 
dade of the same village. It is boounded on the east, west 
And north by the leased plot of Venancio Almeida 
from Pedem of Mapusa and on the south by Primary School 
building of Pedem of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . 
metres. File no . 99/1966 . 

Mapusa , 22nd February , 1967. — The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 557/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ladobá 
Bapú Pednencar , residente em Pedém de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
łnculto e desaproveitado denominado “ Pedém » , sito em 
Mapuçá e pertencente á comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente , poente e norte com o aforamento de 
Venâncio Almeida , de Pedem de Mapuçá , e de sul pela escola 
primária oficial de Pedém de Mapuçá , na área de 1.000 mp. 
Processo n.º 99/1966 . 

Mapuça , 22 de Feverero de 1967. - O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 557/1967 


(Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Mary Eanswide Pereira e Fernan 
des , from Mapusay has applied on lease for the construction 
od a house , the land situated in the lot no . 156 ( Alto de Por 
Yorim ) , belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded 
on the west or south by the new road which will lead to the 
bridge over river Mandovi and on the all others remaining 
sites by the land of Comunidade, covering an area of 
1.000 sq . m . File n .° 152/66 . 

V , no, 556/1967 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mary 
Eanswide Pereira e Fernandes , de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa , o terreno sito no lote n.º 156 
( Alto de Porvorim ) , pertencente à comunidade de Seruia , 
confrontado de poente ou sul com a nova estrada que irá para 
a ponte sobre o Mandovi e de todos os restantes lados pelo 
terreno da comunidade , na area de 1.000 m . Processo 
n . ° 152/66 . 

G. n . ° 556/1967 


(Repetido ) 


Notice 
17 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Antonio Fernandes , from Mapuça , 
has applied on lease for the construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot of land , named « Peddeachi 
Arady » , belonging to the Comunidade of Mapuça . It is boun 
ded on the east by the leased land of Rafael de Melo , on the 
west by the National way which runs from Mapuça to Bicho 
lim , on the north by the land of Comunidade and on the south 
by the leased land of Custodio de Remedios , covering an area 
of 1000 sg . metres . File no . 73/66 . 

Mapuça , 23rd February, 1967.-- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no. 544/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Antonio 
Fernandes , de Mapuçá , requereu lem aforamento para cons 
trução de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Peddeachi Arady » , pertencente á comunidade de 
Mapuça , confrontado de nascente com o aforamento de Ra 
fael de Melo , de poente com a estrada nacional que de Mapuca 
se dirige a Bicholim , de norte com o terreno da comunidade 
e de sul com o aforamento de Custódio de Remédios , na área. 
de 1000 m2. Processo n.º 73/66 . 

Mapuçá , 23 de Fevereiro de 1967 , o Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 544/1967 


( Repetido ) 


Notico 
18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
this thereby announced that Vitola Bablo Chari, from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , a hilly , 
uncultivated and unused plot of land, named « Raincho Sorvo » , 
covering an area of 1.000 sq.m., belonging to the Comunidade 
of Mapusa . It is bounded on the east by the leased land of 
Diogo Lobo , on the west by the leased land of Santana Bra 
gança , on the north by the land of Comunidade and on the 
Bouth by the land applied on lease by Maducora Vitola Ohari. 
ile no . 31/66 . 

V. no . 560/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vitola 
Bablo Chari, de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Raincho Sorvos , pertencente á comunidade de 
Mapuça , na área de 1.000 m , confrontado de nascente com o 
aforamento de Diogo Lobo , de poente com o aforamento de 
Santana Bragança , de norte com o terreno da comunidade e 
de sul com o aforamento requerido por Maducara Vitola 
Chari. Processo n.º 31/66 . 

G. n . ° 560/1967 

(Repetido ) 


Anúncio 


with 


Notice 
19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
13 hereby announced that Maducar Vitola Chari, from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , a 
hilly , uncultivated and unused plot of land , named « Raincho 
Sorvó » , covering an area of 1.000 sq . m ., belonging to the 
Comunidade of Mapusa and situated at Mapusa . It is bounded 
on the east by the leased land of Diogo Lobo , on the west 
by the leased land of Santama Bragança , on the north by 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
đo vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maducar 
Vitola Chari, de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno oiteral, inculto e desaproveitado, 
denominado « Raincho Sorvó » , na área de 1.000 m * pertencente 
à comunidade de Mapuçá e sito em Mapuça , confrontado 
de nascente com o aforamento de Diogo Lobo , de poente 
com o aforamento de Santana Bragança , de norte como 


........................... 
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the land of Comunidade and on the south by the land applied 
on lease by Rajarama Xencora Parsencar, File no . 32/66 . 
Mapusa , 4th March , 1967. 

4th March , 1967. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no. 561/1967 

(Repeated ) 


terreno da comunidade e de sul com o aforamento requerido 
por Rajarama Xencora Parsencar . Processo n .° 32/66 . 

Mapuçá , 4 de Março de 1967. “ O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. 17 .. 561/1967 


(Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
: 1 : is hereby announced that Locximona Babal Naique, from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
a rocky, uncultivated and unused pilot of land , named « Time 
nicho Sorvo » , covering an area of 1,000 sq . m ., belonging 
to the Comunidade vf Mapusa and situated behind the build 
ing of Judicial Court of Mapusa . It is bounded on the east 
by the property of Baculi, on the west and south by the 
land of Comunidade and on the north by the property of 
Padrichem bata . File no . 84/65 . 

Mapusa , 23rd February , 1967. --The Secretary , Mangwexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

V. no . 575/1967 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Loxi 
mona Babal Naique, de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno rochoso , inculto e desapro 
veitado , denominado « Timericho Sorvó » , pertencente à comu 
nidade de Mapuçá e sito atrás do edifício do Tribunal Judicial 
desta comarca de Bardês , confrontado de nascente com o 
prédio de Baculi , de poente e sul com o terreno da comuni 
dade e de norte com o prédio de Padrichem bata , na área 
de 1.000 m². Processo n . ° 84/65 . 

Mapuçá , 23 de Fevereiro de 1967 , - Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencyó. 

G. n .° 575/1967 


Notice 


21 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blishment in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Babaji Bablo Porvor , from 
Mapuça , has applied on lease for the construction of a house , 
a huuly , rocky, woultivated and unused plot of land , named 

Santininchi Aradi» , covering an area of 1000 sq . m ., belong 
Ang to the Comunidade of Mapuça and situated at Zambuigali 
of Mapuça . It is bounded on the east , west and south by 
the land of Comunidade and on the north by the National 
Road of P.W.D. which from Mapuca , leads to Bicholim . 
Bile no . 153/66 . 

V. no. 567/1967 


Anúncio 
21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Babaji 
Bablo Porvar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, rochoso , inculto e 
desaproveitado , denominado « Santinichi Aradi» , pertencente 
à comunidade de Mapuça , e sito em Zambulgali de Mapuçá , 
confrontado de nascente , poente e sul, com o terreno da comu 
nidade e de norte com a estrada nacional de « P , W. D.> que 
de Mapuçá se dirige a Bicholim , na área de 1000 m2. Pro 
cesso n.º 153/66 . 

G. n .° 567/1967 


Notice 
22 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blishment in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Nanim Babu Paliencar, from 
Porvorim de Socorro , has applied on lease for the construc 
tion of a house , a hilly , rocky, incultivated and unused plot 
of land , named « Santinichi Aradi» , covering an area of 
1.000 sq . metres , belonging to the Comunidade of Mapusa 
and situated at Zamlugali of Mapusa . It is bounded on the 
east, west and south by the land of Comunidade and on the 
north by the national road of P.W.D , which from Mapusa 
leads to Bicholim . File no . 151/66 . 

Mapusa , 24th February , 1967. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 566/1967 


Anúncio 
22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Nanim 
Babú Paliencar, de Porvorim de Socorro , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno outeiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado , denominado « Santinichi Aradi», 
sito em Zamlugali de Mapuça e pertencente à comunidade 
de Mapuçá , confrontado de nascente , poente e sul com o ter 
reno da comunidade e de norte com a estrada nacional de 
P. W. D. que de Mapuçá se durige a Bicholim , na área de 
1.000 m . Processo n . ° 151/66 . 

Mapuça , 24 de Fevereiro de 1967, -0 Secretário , Man 
guesa Ragobá Sinai Quencró . 

G. 03. ° 566/1967 


Anúncio 


Notice 
23 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
ut is announced that Gajanan Dattá Fottó , resident of Britona , 
has applied on lease for the construction of a house a plot 
hilly , uncultivated and unused for any cultivation named 
< Paitonchem - Ran > , reserved lote - F , situated at « Torda > of 
Salvador de Mundo and belonging to the Comunidade of Se 
rulá . It is bounded on the north by a municipal street ( San 
golda -Badém ), on the south and east by the remaining plot 
of the referred lote - F , and on the west by a street for passage 
that separates the plot of the heirs of Antonio Mariano Soares 
of Torda of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . 
File no. 48/1967. 

Mapusa , 6th March , 1967. --The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro. 

V. no . 568/1967 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gajanan 
Dattá Fottó , residente em Britona , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado para qualquer cultura denominado « Paitonchem - Ran » , 
do lote reservado - F sito em Torda de Salvador do Mundo 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de norte 
com estrada municipal (Sangoldá- Badém ) , de sul e nascente 
com o resto do terreno do referido lote --- F , e de poente com 
o caminho de serventia que separa o terreno dos herdeiros 
de António Mariano de Soares , de Torda de Serulá , na área 
de 1000 m . Processo n.º 48/1967. 

Mapuçá , 6 de Março , de 1967. O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 568/1967 


- 


Notice 
24 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comun dades , it is 
announced that José Azavedo , resident of Panjim , has applied 
on lease for a poultry farm , a plot close to lot no . 125 , 
belonging to D.Maria Angelica Dias e Azavedo. It is bounded - 
on the north by the land of the Comunidade reserved for the 
street of Paetona , on the south and west by the land of the 


Anúncio 
24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que José 
Azavedo , residente em Pangim , requereu em aforamento para. 
montar e aviário , o terreno ligado ao lote n .° 125 , perten 
cente a D. Maria Angélica Dias e Azavedo , e se confronta 
de norte com o terreno da comunidade reservado para a estrada 
de Paetona , de sul e poente com o terreno da mesma comu 
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same Comunidade, on the east lot no . 125 , given on lease to 
D , Maria Angelica Dias e Azavedo , of Panjim , covering an 
area of 540 sq .metres . File no . 51/1967 . 

V , no . 569/1967 


nidade , ao nascente lote 11.9 125 , concedido em aforamento 
a D. Maria Angélica Dias e Azavedo de Pangim , na área 
de 540 m *. Processo n .° 51/1967 . 

G. n .° 563/1967 


o 


Notice 
25 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Camun dades , it is 
announced that D. Maria Angelica Dias e Azavedo resident 
of Panjim , concessionaire of the plot of land of the lot no . 125 , 
of Serula Comunidade , has applied on lease for the purpose 
of appendage of her house , the land adjacent to the said 
lot , covering an area of 125 sq . metres . It is bounded on the 
east , west and south by the land of the Comunidade and on 
the north by the lot no . 125 leased to the applicant. File 
10. 50/1967. - 

Mapusa , 7th March , 1967. -- The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 570/1967 


Anúncio 
25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. • 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que D. Maria 
Angelica Dias e Azavedo , residente em Pangim , concessio 
nária de aforamento do lote n . ° 125 , da comunidade de Serulá , 
requereu em aforamento para serventia da sua casa , o terreno 
ligado ao dito lote , e se confronta de nascente, poente e sul 
com o terreno da comunidade e de torte com o lote n .° 125 
concedido 

a requerente , na área de 125 m . Processo 
n .° 50/1967. 

Mapuçá , 7 de Março de 1967. - Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 570/1967 


Notice 
26 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
dit is hereby announced that Chandracanta Sacarama Cor 
gãocar, from Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of a house , hilly , uncultivated and unused plot of land , 
named « Galan » , covering an area of 1.000 sq . m ., situated 
at Duler , and belonging to the Comunidade of Mapusa . It 
is bounded on the east by the Municipal road , which from 
Mapusa leads to Duler, on the north by the land applied on 
lease by Sacarama Ramachandra Corgãocar, on the south 
by the land of Comunidade and on the west by the leased 
land of Daniel de Bragança . File no. 30/67 . 

V. no . 572/1967 


Anúncio 
26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Chandra 
canta Sacarama Corgāocar , de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, denominado « Gailan » , na área de 1.000 m², 
sito em Duler , pertencente á comunidade de Mapuça , con 
frontado de nascente com a estrada Municipal que de Ma 
puçá se dirige a Duler , de norte com o aforamento requerido 
por Sacarama Ramachondra Corgãocar , de sul com o terreno 
da comunidade e de poente com o aforamento de Daniel de 
Bragança . Processo n .° 30/67 . 

G. n . ° 572/1067 


Notice 


Anúncio 


V 


27 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that the Co - operative Housing Society 
of Karaswada, Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of the houses , an uncultivated plot of land , situated at 
Goulachi Bar , Karaswada , Mapusa at least side in the lot 
no . 191, covering an area of 15.000 sq . metres , belonging to 
the Comunidade of Mapusa . It is bounded by alį the sides by 
the land of Comunidade. File no . 60/67 . 

Mapusa , 10th March , 1967. --- The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 576/1967 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que a Co -ope 
rative Housing Society of Karaswada, de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casas , o terreno inculto , 
sito em Goulachi Bar, Karaswada de Mapuçá para o lado 
nescente no lote n .° 191, na área de 15.000 m , pertencente 
à comunidade de Mapuçá , confrontado por todos os laços 
pelo terreno da comunidade. Processo n.º 60/67 , 

Mapuçá , 10 de Março de 1967. - Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró. 

G. n . ° 576/1967 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 


-- 


28 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Francisco Antonio Gastão Fernandes of Vel 
ção has applied for the lease of a plot no . VIII , belonging to 
the Comunidade of Sancoale for the construction of a house, 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east with the road which goes to the village of Dabolim , on 
the west with a reserved path and plot no. IX , on the north 
with the plot belonging to the heirs of Shri Servulo de Souza 
and others from Veição and on the south with the road which 
goes to the Railway Station of Dabolim . 

Vasco da Gama, 2nd February , 1967. — The Secretary, 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no. 549/1967 


Anúncio 
28 Nos termos do artigo 330.º do vigente Código das 
Comunidades , anuncia que Francisco António Gastão Fer 
mandes , proprietário , de Velção requereu em aforamento para 
construção de casa um terreno da comunidade de Sancoale 
compreendido no lote n.º VIII na área de mil metros qua 
drados , confrontado por nascente com o caminho que se dirige 
a aldeia de Dabolim , por poente com o beco reservado e lote 
n .° IX , por norte com o aforamento dos herdeiros de Servulo 
de Souza e outros de Veição e por sul com o caminho que vai 
a estação ferroviária de Dabolim . 

Vasco da Gama, 2 de Fevereiro de 1967.-O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimuicar. 

G. n . ° 549/1967 


(Repeated ) 


( Repeated ) 


« Comunidades 


Comunidades 


Mapuca 


Mapuca 
1:29 . The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 


29 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 


SD 
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C 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 126/1966 in which Pedro Caetano de Souza , resident at 
Onçabatta request on lease for passage of his house an uncul 
tivated and unused land named Temericho Sorvó belonging 
to this Comunidade , covering an area of 100 sq . metres . 

Mapusa , 5th March , 1967. The Olerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 573/1967 


Colvalo 


30 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its meeting place , on 3rd Sunday after the publication of 
this in the Government Gazette , at 10 a . m ., in an extraor 
dinary session authorized in the terms of V. resolution of 
Administrator of Comunidades of this Taluka, written at 
page 22 of the file no . 58 of 1966 , referring the request of 
land named « Cumbarbata » , belonging to the Comunidade, 
for the play ground, applied by Belarmino Crisostomo Lobo , 
director of St. Rita School of Colvale , in order to deliberate 
expressly on the inicial request and that of page 8 of the 
said file . 

Colvale , 18th November , 1966. — The Clerk in charge , 
Esvonta Forgento . 

V. no. 574/1967 


terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 126/1966 , em que Pedro Caetano Jarónimo de Sousa , 
residente em Onçabatta , pede em aforamento para serventia 
da sua casa o terreno inculto e desaproveitado denominado 
Temericho Sorvó , pertencente a esta comunidade na área de 
100 m . 

Mapuçá , 5 de Março de 1967. –O Escrivão , Xricanta Bicobá 
Sinai Quencró. 

G. n . ° 573/1967 

Colvale 
30 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, em sessão extraor 
dinária autorizada , nos termos do V. despacho do Senhor Ad 
ministrador das Comunidades deste concelho , exarado ta fls . 22 
do processo n .° 58 de 1966 , referente ao pedido do terreno 
denominado « Cumbarbata » , pertencente a esta comunidade 
para campo de jogos, requerido por Belarmino Crisóstomo 
Lobo , director da escola de Santa Rita , de Colvale , a fim 
de deliberar expressamente sobre o pedido inicial e o de 
fls . 8 do dito processo . 

Colvale , 18 de Novembro de 1966.- O Escrivão encarre 
gado , Esvonta Forgento . 

G. n . ° 574/1967 
Bordém 


. 


Bordem 


The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at 11. m ., on the 
4th Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette to decide on the file no . 13/1966 of Santu Deu Pol 
resident of Bordem who has applied on lease for the cons 
truction of an urban to install an industry for agriculture , 
named « Sirvontacho Deulacodil Bhumi» , situated at Valxi 
of Bordem and belonging to this Comunidade . It iis bounded 
on the east by the leased plot of Arjun Narvenkar and that 
of Sadashiv Boto Takur on the west by a street that leads 
to Gauntod , on the north by the same street and on the 
south by the property of Vithal Casco Gad, Babuso Shablo 
Gad and others , covering an area of 1500 sq . metres . 

Bordem , 17th February , 1967, ---- The Clerk , Miguel Menezes. 


31 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no 
quarto domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
pelas 11 horas , a fim de reunindo , na casa de sessões , deli 
berar o que tiver por conveniente sobre o processo n .° 13/1966 
de Santú Deú Pol, residente em Bordém , requereu em afora 
mento para construção dum urbano , para instalar a indús 
tria de consertto de automóveis ou outra de pequena escala , 
o terreno rochoso , inculto e insusceptível da cultura deno 
minado « Serventacho Deulacodil Bhumi» sito em Valxi de 
Bordém e pertencente a esta comunidade, confrontado de 
nascente com o aforamento de Arjuna Narvencar e o de 
Sadassiva Boto Tacur , de poente com o caminho que se dirige 
a Gauntod , de norte com o mesmo caminino , de sul com o 
prédio de Vitola Casco Gad , Babuso Xablo Gad e outros na 
área de 1500 m . 


Bordem , 17 de Fevereiro de 1967. -O Escrivão , Miguel 
Meneses , 

G. n .° 564/1967 


V. no . 564/1967 


------------------.................------ 


Bicholim 


Bicholim 


32 This Comunidade is convened to meet in an extraor 
dinary session on the 3rd Sunday 

3rd Sunday after the publication 
hereof in the Government Gazette , at 110 a . m ., at its meeting 
place in Bicholim in order to pronounce ovur the request 
made by the special attorney of this Comunidade to the 
Administrative Tribunal for permission to take judicial 
action against Krishna Sitaram Gaonkar of Bicholim and 
for authority of expenses to the same purpose , having in 
view the superior order on the file of his request of a same 
piece of land for the appendage to his house . 

Bicholim , 10th February , 1967.— The Clerk , Miguel Mene 
zes . 


32 É convocada esta comunidade em sessão extraordi 
nária no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas , no respectivo local de sessões em Bicho 
lim , a fim de se pronunciar sobre o pedido feito pelo pro 
curador especial desta comunidade ao Venerando Tribunal 
Administrativo da licença para propositura da acção contra 
Crisna Sitarama Goencar, de Bicholim e da autorização da 
despesa para o mesmo fim tomando em consideração o des 
pacho superior exarado no processo do seu pedido da ser 
Ventia . 

Bicholim , 10 de Fevereiro de 1967.-O Escrivão , Miguel 
Meneses. 

G. n . ° 565/1967 


V. no. 365/1967 


«Montepio 


do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India 


Notice 


Edita ! 


33 A period of 30 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in Government Gazette to all 
Interested parties who may be entitled to 70 % of the amount 
paid towards Montepio by Datta Naique, who was primary 
Teacher under member no . 327, expired on 6th January , 
1965 . 

Madhusudan Naique, married son , physically unable, resi 
dent at Macasana of Mapuça , is claiming the amount due to 
the member as his son , 

Montepio do Estado da India , 10th March , 1967.— The 
Liquidator, Rajarama Hede . 

V. no. 571/1967 


33 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Datta Naique , que foi professor primário , sócio 
09. 327 , falecido em 6 de Janeiro de 1965 , 

Habilita - se para receber a mesma importancia como her 
deiro seu filho casado Madhusudan Naiqua , com impossi 
bilidade física , morador em Camarcasana de Mapuçá . 

Montepio do Estado da India , 10 de Março de 1967. - O Li 
quidatário , Rajarama Hede . 

G. n .° 571/1967 
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.Devalaia 


« Devalaia » 


अलोसीवेशन गोमंतक सारस्वत्तेतर समाज 


Associação Gomantac Sarasvatetar Samaj 
34 The members of the said Samaj are hereby convcred 
for a meeting at the Temple of Shri Marutirai of liaia 
Panaji, at 3. p . m . in the first Sunday after a lapse of 30 days 
from the 3rd publication of this notice in the Government 
Gazette , to discuss and approve the draft of bye - rules and 
reg ster of Mahajans made by administrative committee . 

iPanajj, 4th March, 1967 . The Clerk, Namdev Bicar . 
Pernencar . 

Visa . --- The President, Vitola Bablo Noique. 


v . no. 562/1967 


करील समाजाच्या कोमोनील कातालयाच्या मसुद्यावर चर्चा 
करून तो मंजुर करण्यासाठी प्रस्तुत 

जाहिरात गव्हनमः गॅझेटवर 
नीन अंकांवर प्रसिद्ध होऊन तीस दिस गुजरल्या नंतर जो पहिला 
रविवार येईल त्या दिवशी संध्याकाळी ४ वाजतां, श्री . मारुतीरायांच्या 
देवालयांत मळा-पणजी येथें जमण्याबद्दल महाजन मंडळीस निमंत्रण 
करण्यांत येत आहे. 
पणजी , 

१ ९ ६७.. 

कमिटीचा ले वक, नामदेव 
भिकारो पेडणेकर. 

पाहिली अध्यक्ष , विठ्ठल बाबलो नाईक . 


• 
. 


४ मार्च 


G. n . 562/1967 


Private advertisements 


Particulares 


35 Jaishri ou Jaishribai Purxotoma Gantcar from Panaji, 
wants to withdraw from the treasury of the Comunidade of 
Vainguinim an amount of Rs. 165-75 Ps. ( Rupees one hundred 
sixty five and seventy five paisa only ) regarding the jonos of 
the years 1965-1966 belonging to her late father Purxo 
toma Naraina Sinai Gantcar who was co - sherer of the said 
Comunidade . Those who have got any right may claim 
so before the competent authorities and within the time 
limit . 

v . no. 543/1967 


35 Jaishri , ou Jaishriibai Purxotoma Gantcar . de Panagi 
de Goa, anuncia que pretende arrecadar do cofre da comu 
nidade de Vainguinim; a importancia de Rps . 165-75 Ps . 
( Rupias cento sessenta e cinco e sctenta cinco payse ) de 
proventos de jonos do seu finado pai, Purxotoma Naraina 
Sinai Gantcar , que foi componente da dita comunidade , dos 
anos de 1965-1966 . 

Os que julgarem com dircito aos mesmos reclamem nas 
estações competentes e no prazo legal. 

G. no. 543/1967 


36- Crisaldai known as Pondorem residing at Talatim , 
window and qniversal heir of her late husband Pondori Hari 
Saunto of Talaulim hereby announces that she intends to 
collect the pending dividend and unprescribd shares of 
nos. 309 and 310 of titulo no . 109 E of Comunidade of Talau 
lin and to register in her name the same shares . Those who 
have any objection should claim within the legal time. 


36 Crisnabai, por outro nome Pondorém de Talaulim , 
anuncia que pretende arrecaklar os dividendos parados e não 
presoritos de duas acções dos n.º 309 e 310 do título n .° 109 
E da comunidade de Talaulim , na qualidade de viúva e uni 
versal herdeira do seu finado marido Pondori Hari Saunto , que 
foi de Tanaulim , bem como averbar as mesmas acções em seu 
nome. Os que julguem com direito reclamem nas estações com 
petentes no prazo legal. 

G. n.0552 / 1967 


V. no.552 / 1967 


GOVT . PRINTING PRESS GOA 
Imprensa Nacional Goa ) 

PRICE -- 80 Ps. 


.. 


